Sepher Yoseph (Luke)
Chapter 23

Shavua Reading Schedule (18th sidrot) - Luke 23 - 24
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1. wayagam =q’halam wayolikuhu ‘cl-Pilatos.

Luke23:1 Their assembly rose up and led Him to Pilatos.
23:1> Kal dvaorav dmav 10 mAfBos adTdv fryayov avdTov ém Tov IlddTov.
1 Kai anastan to pléthos auton egagon ton Pilaton.

And having arisen multitude of them led Pilate.
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2. wayachelu I'daber sit'nah le’'mor ‘eth-zeh matsa’nu ‘eth-ha am
umone a ‘otho miteth mas ['Qeysar b’am’ro i hu’ Mele’k haMashiyach.

Luke23:2 They began to speak accusingly, saying,
“We found this one the people and preventing them paying taxes to Qeysar
saying He was the King the Mashiyach.”
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2> fp€avTto de kaTNyopelv avTOD AéyovTes,
TodTov elpapev dvacTpédovrta T0 EBvos Mudv

kal koAvovta dpbépovs Kaloapr Sudovar kal Aéyovra éavtov XpuaTov Baothéa etvad.

2 erxanto de katégorein legontes,
and they began to accuse saying,
Touton heuramen to ethnos hémon
“This one we found our nation

kai koluonta phorous Kaisari didonai
and forbidding taxes to be paid to Caesar

kai legonta heauton Christon basilea einai.
and calling himself Messiah and that He is to be a king.”
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3. wayish’alehu Philatos Mele’k haYahudim
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waya an wayo’'mer ‘amar’at.

Luke23:3 S0 Philatos asked , saying, “Are the King of the Yahudim?”
And He answered and said, have said it.”

3> 6 3¢ IT\aTos HpdTnoev adToV Aéywv, XV el 6 Bacideds dv Tovdatwv;
e \ 9 \ 9 ~ ¥ \ )4
0 3¢ amokpihels avT® €dm, LV Aéyers.
3 ho de Pilatos érotéesen , Sv ei ho basileus ton Ioudaion?
and Pilate questioned saying, “Are the King of the Jews?”

ho de apokritheis autj ephée, 5 legeis.
And having answered him He said, “ are saying.”
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4. wayo’'mer Pilatos ‘el-ra’shey hakohanim
w’el-hamon ha am lo’-matsa’thi ‘ash’mah ba’ish hazeh.

Luke23:4 Then Pilatos said to the chief priests and the crowd of the people,
“I have not found guilt this man.”

> 6 8¢ II\GTos elmev ﬂpbs TOVS &pxl,epeis KOl TOUS C’Sx)\ovs,
Oddev evpiokw altiov év Td avbpomw TodTW.
4 ho de Pilatos eipen tous archiereis kai tous ochlous,

and Pilate said the chief priests and the crowds,

Ouden heurisko aition ¢n tg anthropg touto.
“I find no guilt in this man.”
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5. w'hem hith’am’tsu |'daber madiach ‘eth-:ha‘am lam’do
=Yahudah hachel =haCalil w << =<henah.

Luke23:5 They intensified in speaking, “He seduces the people by His teaching
of Yahudabh, starting the Galil and to here!”

<5> ol 8¢ émloyvov Aéyovtes 1L Avaoceter Tov Aaov duddokwv kab’ 8Ans s "lovdatas,
kal dpEapevos amo Ths [addatas éws ode.
5 hoi (¢ epischuon legontes hoti Anaseiei ton laon
they were insisting saying, “He incites the people,
didaskon tés loudaias, kai arxamenos tes Galilaias hode.
teaching of Judea having begun Galilee to here.”
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6. way’hi ish’'mo a Pilatos ‘eth-shem haGalil wayish’al ‘‘m=hu’ ‘ish G'lili.

Luke23:6 And it came to pass Pilatos heard the name of the Galil,
he asked if He was a Galilean man.

<6> IIt\Gros 8¢ dxovoas émmpaTtnoev el 6 dvbpwmos I'adidaios éotv,

6 Pilatos de akousas epérotésen ci ho anthropos Galilaios estin,
and Pilate having heard questioned if the man is a Galilean,
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7. w'ka’asher yada™ ki-mimem’sheleth Hor'dos hu’ sh'lacho ‘c/-Hor’dos
hayah gam=hu’ bi¥Yrushalam bHayamim ha’eleh.

Luke23:7 And once he knew He was Hordos’s dominion,
he sent Hordos, was also in Yerushalam in those days.

<I> kal émyvovs 8T ék Tis €€ovotas Hppdov éativ dvémepdev adTov mpos ‘Hppdny,

) \ \ 3 / ’ ~ ’
dVTCL KaL Cl.l’)TOV év IGpOO‘O)\Up.,OLS év TAVTALS TALS 'T(“LGPG.LS.

7 kai epignous tés exousias Hergdou estin anepempsen Herogden,
and having learned the authority of Herod He is, he sent Herod,
onta kai Hierosolymois ¢n tautais tais hemerais.
being also Jerusalem in these days.
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8. wayis’'mach Hor'dos “ad-m’od »ir'otho ‘eth- yamim
hith’auah lir'oth ki=shama™ ‘eth- way’'qaw lir'oth ‘oth ya aseh.
Luke23:8 Hordos rejoiced greatly he saw , he had desired

see days. For he had heard

and had hoped to see a sign that He would do.
8> 6 8¢ ‘Hpwdns tdwv 1év 'Inoodv éyxdpn Alav,

> \ '8 ¢ ~ J4 / ’ ~ L
MV yap €€ tkavdv xpovwv BEAwv L8etv adTov
dua 10 dkovewv mepl avTod kal RAmLEV TL ompelov L8elv v’ adTOd YLvdpevov.
8 ho de Hérodeés idon ton echare lian,
and Herod having seen rejoiced greatly,
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én chronon thelon idein dia to akouein

he was time wanting to see because he hears things
kai €lpizen ti sémeion idein ginomenon.
and he was hoping some sign to see being performed.
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9. wayereb lish’ol w’hu’ lo’=heshib ‘otho dabar. . . -
Luke23:9 And he asked many things, but answered him nothing.
9> émmparTa 8 adToV év AdyoLs ikavols, adTos 8e ovdev dmexplvaTo adT.

9 eperota de logois hikanois, ouden apekrinato autd.
and he was questioning many words, He answered nothing to him.
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10. wa ra’shey hakohanim w’hasoph’rim
wayith’chaz’qu I'daber sit'nah.

Luke23:10 And the chief priests and the scribes
and vigorously spoke accusation

10> eloTNkeroav S€ ol apyLepels kal ol YPARRATELS EVTOVOS KATIYOPODVTES ALOTOD.

10 de hoi archiereis kai hoi grammateis eutonos katégorountes
and the chief priests and the scribes vehemently accusing
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11. wayibez Hor'dos hu’ w'tsib’othayu way’hathel-b

wayal’besh beged z’horith wayish’lachehu ‘c/-Pilatos.

Luke23:11 And Hordos treated with contempt, along with his soldiers.

He mocked and dressed in a crimson garment and sent Him (o Pilatos.

A1> ékovBevnoas 8¢ avTov [kai] 6 “Hpwdns odv Tols orpaTedpaociy adTod
kal épmai&as meptBadwv éobfita Aapmpav avémepdev adTov 16 [lddTow.
11 exouthenesas de [kai] ho Hérodes tois strateumasin autou

and having treated with contempt even Herod his troops
kai empaixas peribalon esthéta lampran

also having ridiculed Him, having clothed Him in bright clothing
anepempsen to Pilato.

they sent back to Pilate.
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12. bayom hahu’ na”aso Pilatos w'Hor’dos ‘ohabim zeh [azeh

I’phanim ‘eybah hem.
Luke23:12 that day, Pilatos and Hordos had made friends one another,
previously there had been animosity them.

12> &yévovro de didor 8 Te ‘Hpddns kat 6 IIthdTos év adTy) TH Mpépa pet’ AAANAwV*
mpobmijpyov yap év éxbpa Svres mpos adToUS.

12 egenonto de philoi ho te Herodeés kai ho Pilatos en auté té hemera allelon;

and became friends both Herod and Pilate this very day one another.
proupérchon en echthra autous.
they were previously at enmity themselves.
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13. wayiq’ra’ Philatos ‘eth-ra’shey hakohanim w’eth-hasarim w’eth-ha am.
Luke23:13 Pilate called the chief priests and the rulers and the people.

13> IIth@Tos 8¢ ouykaleodpevos Tovs ApxLepels kal Tovs GpYovVTas Kal TOV Aaov

13 Pilatos de sygkalesamenos tous archiereis
and Pilate having called together the chief priests

kai tous archontas kai ton laon
and the authorities and the people
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14. wayo’'mer hem habe’them ‘eth-ha ish hazeh h’menth ‘eth-hu am
w’hinneh chaqgar’tiu I’ eyneykem

w’lo’ matsa’thi ba’ish hazeh hal-‘ash’'mah ~had’barim to anim .
Luke23:14 He said to them, “You have brought this man

as one who incites the people, but behold, ' having investigated Him your eyes

and I have not found in this man guilt of the things are charging with.”

o \ 9 /4 7 7 \ [ ~
14> eimev mpos avTovs, IlpoonvéykaTé pou Tov dvbpwmov TodTOV
e 9 )4 \ 4 \ \ 9 \ 9 ’ e ~ 9 7 9 \ ol
s ATOTTPEPOVTA TOV A0V, Kal 30V &yw évarmov VROV avakpivas ovbev evpov

9 ~ 9 ’ / 9 ol ~ 9 ~
€V TW avepw'rrq) TOVTW Cl.l:TLOV (i)v KOATT)YOPELTE KG.T, avTov.
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14 eipen autous, Prosénegkate ton anthropon touton hos apostrephonta ton laon,
said to them, “You brought to this man as causing to revolt the people,
kai idou hymon anakrinas outhen heuron
and behold you having examined him found nothing
t0 anthropo toutg aition kategoreite
this man of the crime of you make accusations 2

A4 v91wa Y 4nw £ Fraqra-wAy s
AT wi4/ Xvy 4ep-yi4 ayay
199K 92707 D XA XD OITITTEN W

SRR R N R 1M
15. w'gam=Hor’dos lo’ matsa’ ki heshibo ‘eleynu
w’hinneh ‘eyn-chet’ maweth la’ish hazeh.

Luke23:15 Herod also did not find it, for he returned Him to us.
and behold, this man does not have a sin punishable by death.

15> 4AN’ 098¢ “Hpwdns, dvémepdev yap adTov mpos Mpds,

\ \ 9 \ % / 9 \ / 9 ~
kal Ldov ovdev d€lov BavaTov éoTiv Tempaypévov adTR:

15 all’ oude Hérgdés, anepempsen hémas,
and neither did Herod, he sent back us,
kai idou ouden axion thanatou estin pepragmenon H

and behold nothing worthy of death has been done by
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16. “al-ken ‘ayas’renu w'atirenu.
Luke23:16 “Therefore, I shall punish Him and release Him.”

16> maLdedoas ovv adTOV dmoAVGW®.

16 paideusas oun apolyso.
“Therefore, having disciplined Him I shall release Rl
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17. w'lo hayah I'hatir hemT cimbush ‘echcuT:I , mey heTchag.. ’ . " .
Luke23:17 [Now he was obliged to release to them at the days of the feast one prisoner.]
A7> &véyxkmy 8¢ etyev dmolbew adrols kaTa EopTv Eva

17 anagkeén de eichen apoluein autois heortén hena.
[ he had need to release to them one at the festival.]
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18. wayits’“aqu ~hamonam wayo’m’ru haser ‘eth-zeh w'hater [anu ‘eth Bar-‘Abba’.

Luke23:18 of their crowd cried out and said,
“Punish this one, and release us Bar Abba!”

18> dvékpayov de mapmAnbel Aéyovres,
Allpe TodTOV, dmdAvoOV 3¢ Mp.iv Tov BapaBBav:
18 anekragon legontes, Aire touton,
they cried out saying, “Take away this one,

apolyson de hémin ton Barabban;
and release to us Barabbas.”
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19. w'hu’ hayah ‘asur beyth hakele’ "al-d’bar mered =nih’yah ba’ir w' al-ratsach.

Luke23:19 had been locked in the house of prison an incident of rebellion
occured in the city, and murder.

e 3 \ J4 \ ’ 9 ~ 7
19> §o1is My SLa oTdoLY TLVva yevopévmy €v T TOAEL

kal povov BAndels év 71 PpvAaki).

19 en stasin tina genomenén en té polei
was some insurrection having occurred in the city
kai phonon blétheis ¢n té phylake.
and a murder thrown prison.
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20. wayoseph Pilatos way’daber hem hatir ‘eth- .
Luke23:20 Pilatos spoke to them once more, release

20> maAw 8¢ 0 IIhaTos mpooepwvnoev adtols BéEAwY dmodboar Tov "Imoodv.

20 palin de ho Pilatos prosephonésen autois apolysai ton
and again Pilate addressed them to release

:9(ha yxy4 9l 4944 v49P AYAY 2
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21. w’hemah qar’u le’'mor hats’leb hats’leb.

Luke23:21 But they called out saying, “Crucify , crucify!”

21> ol 8¢ émeddvouvv AéyovTes, LTadpov oTadpov adToHV.

21 hoi de¢ epephonoun legontes, Staurou staurou

they were crying out saying “Crucify Him, crucify e

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7



309 AT 3wo 3% xawaw ¥oj wai & W4y 2
fPY9 XLy vY9FL 4 1Y-do v A xinw-4( xvy ejwy-([y
YD T Ay i Dby oy oDy TR oo

IR I 79T ‘7:7 12 MNTR~RS Mp LIRS

22. wayo’'mer hem pa“am sh’lishith meh zeh ra’ah hal-mlsh’pat maweth lo’~
matsa’thi bo “al-ken ‘ayas’renu w’atirenu.

Luke23:22 And he said to them a third time, “What evil this one ?
I have not found a death sentence! Therefore I shall punish Him and release Him.”
22> 6 3¢ TpiTov elmev mpods adTovs, Tt yap kakov émoinoev ovTos; 00dV aiTiov

V4 Gl ’ Y A 7 o 9\ 9 ’
BavaTov edpov év adTd* Tadedoas ovv avTOV ATOAVOW.

22 ho de triton eipen autous, Ti kakon houtos?

and a third time he said to them, , what evil this one?
ouden aition thanatou heuron H

No crime worthy of death did I find
paideusas oun apolyso.

therefore, having disciplined I shall release Him.”
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23. wa bo b’qol gadol way’baq’shu yitsaleb
wayechezaq golam w’qol ra’shey hakohanim.

Luke23:23 him, loud voice and asked He be crucified,
and their voices and the voices of the chef priests intensified.

e \ 9 ’ ~ / 9 4 9 \ ~
23> oL de émékervTo dwvals peyadas alTovpevol adToV oTavpwbfvar,
Kal kaTioyvov al dpwval adTdv.

23 hoi phonais megalais aitoumenoi staurothenai,
with loud voices demanding to be crucified,

kai katischuon hai phonai auton.
and were prevailing their voices.
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24. wayig’zor Pilatos bagashatham.
Luke23:24 And Pilatos decreed their request
24> kat I aros émékpivev yevéohar 16 altnpa adTdv:

24 kai Pilatos epekrinen to aitéema auton;
and Pilate decided to their demand.

aqy=934-0° YA 4T X193 Jrxya-x4 Al XAy 2
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25. wa hem ‘eth-hanathun b’beyth ha’asurim “al-d’bar-mered
waretsach ‘eth sha’alu w’eth- nathan lahem [ asoth bo kir'tsonam.
Luke23:25 them the one who had been placed in the house of prison
an incident of rebellion and murder, they asked for,
and he gave them fo do Him they wanted.

25> dmélvoev 8¢ Tov dua oTdow kal $poévov BeBAnpévov els dpvAakmy Ov HTodvTO,

Tov 8¢ "Inoodv mapéduwkev T® BedfpaT adTHV.

25 de ton stasin

and the one of an insurrection
kai phonon beblémenon cis phylaken €tounto,

and murder having been thrown prison they were requesting,
ton paredoken tQ thelemati auton.

he delivered over to their will.
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26. W'’ holikuhu 'sham wayachaziqu b’ish ‘echad haba’ ~hasadeh
ush’mo ‘ish Qurini wayasimu “alayu ‘eth-hats’lub ‘acharey .

Luke23:26 they led there, they seized a certain man, coming
the field whose name was , a Qurini man,
and they placed the crucifixion him it behind

26> Kal os dmyayov adTov, émAaBopevor Lipovd mwva Kvpnvaiov épyopevov

9 9 9 ~ 9 )4 9 ~ \ \ )4 " ~ 9 ~
am’ aypod €émebnkav avT® Tov oTavpov Ppéperv dmadev Tod Inood.

26 Kai apégagon , epilabomenoi tina Kyrénaion erchomenon
and as they led away , having seized a certain , a Cyrenian, coming
agrou epethékan auto ton stauron opisthen tou
the country they put upon him the cross to following
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27. wayel’ku hamon “am-rab wahamon nashim

w' soph’doth um’qonanoth .
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Luke23:27 A large crowd of the people followed ,
and there was a crowd of women were mourning and lamenting

27> "HkoMlovbeL 8€ adT® oAV mAT00s Tod Aaod
Kal yovalk®v al ékdmrovTo kat éBpfvovv avTov.
27 Ekolouthei de poly pléthos tou laou
and were following a great multitude of the people

kai gynaikon ekoptonto kai ethrénoun
and women were mourning and lamenting for

YOWy9 xv13 JArdE 41y owyai Javr
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28. wayiphen wayo’mer hen b’noth Y’rushalayim
‘al-tib’keynah ="al=-naph’sh’ken b’keynah w’ al-b’neyken.
Luke23:28 turned and said ‘o them, “Daughters of Yerushalayim!
Do not weep , weep yourselves and your children!”

28> orpadels 8¢ mpos adras [6] Inoods elmev, Ovyarépes Tepovaalf,
\ ’ s 9 3 7 \ s 19 ¢ \ ’ [N ’ ¢ A
R kAalete €ém’ épér mANY €d’ €avTas kAaleTe KAl €L TA TEKVA VROV,

28 strapheis de autas [ho] eipen, Thygateres Ierousalém,

and having turned to them said, “Daughters of Jerusalem,
me klaiete H heautas klaiete kai ta tekna hymon,

do not cry H yourselves cry and your children,”

LAWY Xp4PoR WL Y4y YA 49 YW AY3 Y 2
PR 44 W4 Yrawa 2 qw4y vala 40 w4 Yroya
MTPYT OTWR 1TR8Y 09R3 DY 1197 "D WD
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29. i2i hinneh yamim ba’im w'am’ru ‘ash’rey ha aqgaroth

w'ash’rey hame ayim lo’ yaladu w’ash’rey hashadayim lo’ heyniqu.
Luke23:29 “l'or, behold, the days are coming and they shall say, ‘Blessed are the barren!
Blessed are the wombs have not given birth!

Blessed are the breasts have never nursed!””

29> 31 L300 EpyovTaL Npépar év als épodov, Makdpiat al otelpat
kal al kotAtar al ovk éyévvmoav kal pacTol ol ovk €dpefav.
29 idou erchontai hémerai erousin, Makariai hai steirai
“ behold days are coming they shall say, ‘Blessed are the barren

kai hai koiliai ouk egennésan kai mastoi ouk ethrepsan.
and the wombs did not bear and the breasts did not nurse.””

ITEY xrosnA-d4y wiRdo w(7) YA9AaA-d4 vi4r =4 w0
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30. yo’m’ru ‘el=heharim niph’lu “aleynu w’cl-hag’ba’oth kasunu.

Luke23:30 “ they shall say to the mountains,
‘Fall on us,” and (o the hills, ‘Cover us!””

30> ToTe dpEovTar Aéyewv Tols dpeoiv, Iléoete éd’ Mpas,
\ ~ ~ 4 e ~
kat Tots Bouvols, KaAviare mpds:
30 arxontai legein tois oresin, Pesete hémas,
they shall begin to say to the mountains, fall us,

kai tois bounois, Kaluuate hemas;
and to the hills, bury us.

WL 9 3WoL-3Y KR nog ywoi AYYy-H4 Y 3
W33 My AP0 yya dby? modToR oxb
31. ~kakah ya aso bHa ets halach mah-ye aseh bayabesh.
Luke23:31 “ this is what they do to the tree that is green,
what shall be done to the one that is dry?”
31> &1 €l év Td Vypd EVAw TadTa ToLoDoLy, év T® EMPd TL yévmTar;
31 to hygro xylg tauta poiousin,
while a tree is full of moisture they do these things,
tQ xero ti genétai?
it is dry what may happen?
x4 XT7( 74/41“-‘#7 ow4 =I/W7‘F 7=l/<|H‘F 74/7w—7’\“|" 32
AR ﬁﬁ@‘? mph gl SJE?W ’WJZS 07N D?J_I:U"DJ_] 25

32. w'gam-sh’nayim ‘acherim ‘an’shey resha™ mutsa’im lamaweth ‘ito.

Luke23:32 There were also two others s
wicked men who were found deserving of death.

k4 \ \ & ~ / \ 9 ~ 9 ~
<32> "HyovTo 3¢ kal €tepor kakodpyor dVo ocvv adTH avarpebijvar.

32 Egonto de Kkai heteroi kakourgoi duo anairethénai.
and were being led away also other criminals two to be executed.

TIfRAT XN 49973 YTRYACE Y4I AW4Y Ay
WEYWY AH4T TIAYAY apd oweqd AW Loxdy Yw x4
RFI2301 NTPIT DIPRTTON WD TWRD TS

AONDED TIRY MM IR VWIT WIRTOR) oW INR 12537

33. wa ka’asher ba'u ‘el-hamagom haniq’ra’ Gul’gal’ta’ wayits’I’bu sham
w'eth-‘an’shey haresha™ ‘echad mimino w’echad mis’mo’lo.
Luke23:33 And when they came to the place that is called Gulgalta

(the Skull) they crucified there with the two wicked men,
one on his right and the other on his left.

\ & > 9 \ \ 14 \ 4 ’ 9 ~ 9 4 9 \
33> kat 81e MABov ém Tov ToOTOV TOV Kadovpevov Kpaviov, ékel éotadpwoav adTov
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Kal TOVS KaKoUPYous, Ov pev ék deELdv v de €€ dpLoTepdv.

33 kai hote €lthon ton topon ton kaloumenon Kranion,

and when they came the place being called the skull,
ekei estaurosan kai tous kakourgous,
there they crucified and the criminals,

hon men ¢k dexion hon de ex aristeron.
one the right, and one the left.

¥a Ay yrosi yyai4 iy YAl BT A4 owrar Y43y w
(471 vy YAl vAans yeduar yawo
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34. wayo’mer ‘Abi s’lach lahem ki ‘eynam yod’"im mah hem “osim
way’chal’qu b'gadayu lahem wayapilu goral.

Luke23:34 said, “My Father, forgive them; for they do not know
what they are doing.” They divided His garments them and cast lots.

34> [[6 8¢ "Imools éeyev, IldTep, ddes adTols, 00 yap oldaoiv Tl moLodowv. ]|
Sapeplopevor de Ta LpaTia adTod EéBalov kAMpovus.
34 fho elegen, Pater, aphes autois,

was saying, “Father, forgive them,

ou gar oidasin ti poiousin.P
not for they know what they are doing.”

diamerizomenoi de ta himatia autou ebalon klérous.
And dividing up his garments, they cast lots.

Yrad x4 P4 YIwa rr1odar a4qy aYo Yoay s
WAAC4A 9THI HIWYA 473704 W) 4Yowya oiwyi
DI TRR ARD ool A5T0phm N Ty oymes
:OOTONT M3 MOwRT RITTOR WD RITVW v

35. w’ha am “omed w'ro’eh wayal’“igu-~lo hasarim le’'mor

‘eth-‘acherim hoshi“a yosha ™ -na’ ~hu’ haMashiyach b’chir .
Luke23:35 The people were standing and watching, and the rulers ridiculed , saying,
“He saved others; now let save He is the Mashiyach,

the Chosen One of J

35 kat ei,or'r'r']lcel, 0 Aads Bewpdv. é&evaT'ﬁpLLov 3¢ kal ot apyovTes )\é'yov'res,
"AN\ovs éowaev, cwodTw EauTdV, €l 00Tods oy 6 XpLoTos Tod Beod 6 EkdexTéds.
35 kai heistekei ho laos theoron.

and had stood the people watching.
exemykterizon de kai hoi archontes legontes, Allous esosen,

And were mocking Him also the authorities saying, “Others He saved,

sosato , i houtos estin ho Christos ho eklektos.
let Him save , if this One is the Messiah of , the Chosen One.”
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36. way’hathelu bo ‘an’shey hatsaba’ wayig’shu wayabi’u lo chomets.
Luke23:36 The military men mocked . They approached and brought vinegar
36> évemarkav 8¢ adTH kal ol oTpaTLOTAL TPOooEP)OLEVOL, 6E0S TpoodhEpovTes AVTH

36 enepaixan de kai hoi stratiotai proserchomenoi, oxos prospherontes
and ridiculed also the soldiers approaching, offering wine vinegar to

Ywyy owya Wiavaia Yo 4v3 ax4-w4 var4ay o
WD VLT DT oR NI RNTOR 1TmR
37. wayo’'m’ru ‘im~‘atah hu’ Mele’k haYahudim husha” .

Luke23:37 and said, “!f You are the King of the Yahudim, save ”

37> kal Aéyovtes, El v €l 6 Baoilevs 1ov Tovdalwv, cdcov oeavTov.

37 kai legontes, i sy ei ho basileus ton Ioudaion, soson
and saying, if You are the King of the Jews, save

1Y 9xy9 v (oYY Ara IxYY-YAT s
#Aavaia Y& 473 AT 94907 AYrer
°177 an23 9% Symn T 3pPRTON o

QT '[‘7?3 XA 17 713 ’Dﬁﬂ]

38. w'gam~-mik’tab hayah | k’thab Y'wani
w’Romi w’ zeh hu’ Mele’k haYahudim.,
Luke23:38 There was also an inscription Yewani (Greek),

and Romi (Roman), and (Hebrew) script, “This is the King of the Yahudim.”

38> Mv 8¢ kat émypadn) én’ adTd, ‘O Bachevs dv Tovdalwv ovTos.
38 en de kai epigraphe , Ho basileus ton Ioudaion houtos.
and there was also an inscription , “The King of the Jews is this One.”

443 Y4 vxg a0 yrvdxa owqa Awy4y apdy a
YX4Y Yo owyx pawya x4

RO R IR AT 0MORT YT waNn mRIu
MINNY TRIY UEHT mwnT s

39, w’'echad me’an’shey haresha™ hat’luyim gideph le’'mor
halo’ haMashiyach hosha™ w’othanu.

Luke23:39 One of the wicked men being hanged insulted , saying,
“Are not the Mashiyach? Save and us!”

39> Eis 8¢ 1dv kpepachévrav kaxobpyov éBAacdnpel adTov Aéywv,
Oyt oV et 6 XpLoTés; odoov oeavTov Kal MLas.
39 Heis de ton kremasthenton kakourgon eblasphemei legon,
and one of the criminals having been hung with Him was blaspheming saying,
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Ouchi ho Christos? soson kai hemas.
“not the Messiah? Save and us.”
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40. waya an ha’acher wayig’ ar-bo le’mor
halo’ thira’ ‘eth- “an’sho “an’sheak.

Luke23:40 The other one answered and reprimanded him, said,
“Do you not fear ? His punishment is your punishment.”

40> dmoxpLBels 3¢ 0 étepos émTLpdv adTH €dm,
03¢ dpoPty ob oV Bedv, L év TH adTH KplpaTe €l;
40 apokritheis de ho heteros epitimon autg ephé, Oude phobé
and having answered the other rebuking him said, “Do you not fear
Sy , t0 autg krimati ei?
for yourself , the same state of condemnation ?”

vya-at Iy TIMPC Y eJwWyY widj4 Ajay 4
09 3¥r4y awo-4( Ty wa 43y

1°72 53D P "D LDYRD W TIT NN
U7 TIING MY RS 1T R

41. w’hinneh ‘anach’nu kamish’pat ki lagach’nu kig’'mul yadeynu
w’ha’ish hazeh lo’-"asah m’umah ra’,

Luke23:41 And behold, for us it is just, we are receiving the reward of our hands.
this man has not done anything wrong.

41> kal fpets pev dkalws, déia yap ov émpdfapev dmolapBivopev:
oUTOs 8¢ 00dev dromov Empatev.

41 kai hémeis men dikaios, axia hon epraxamen apolambanomen;
and we indeed justly, things worthy of which we did, we are receiving.

houtos de¢ ouden atopon epraxen.
this one nothing wrong did.

YXTY{W3 Y439 AYad 4YYqyT owrai -4 W41y w2
MPRR TN 23T R3TOIND] YEITITON RN

42. wayo’'mer ‘el= zak'reni-na’ bo’aak b’mal’kutheak.

Luke23:42 He said , “Please remember me, R
You come in Your kingdom!”

42> kai éleyev, 'Inood, pvnodnTl pov dtav ENbns els ™y Baoctlelav oov.
42 Kkai elegen, , mnésthéti
and he was saying, “ , remember
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elthés eis tén basileian sou.
You come your kingdom.”
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43. wayo’mer ayu
‘Amen ‘omer ‘ak i hayom tih'yeh gan-"Eden.
Luke23:43 And He said to him,
“Truly ! say to you, today you shall be the Garden of Eden.”
43> kal elmev adTd, Apmv ool Aéyw, anpepov pet’ épod éom év 7 mapadelon.
43 kai eipen autd, Ameén soi lego, semeron es€ en tQ paradeisQ.
and He said to him, “Truly I say to you, today you shall be in Paradise.”

XAww3a Fowy LAY 44

:X=I/O=I/WXE\ E\OW% A0 h_ﬂ%g\—/y—/o yWH—E\qu
YT YwD mmm

YT AYET TY pINTTORTOY WnTIam

44. way’hi kasha ah hashishith
w’hinneh-chshe'k «l=a/=ha’arets hashaah hat’shi’ith.

Luke23:44 And it came to pass the sixth hour,
behold, there was darkness the land the ninth hour.

44> Kai v 19 doeL dpa €kt

\ J4 9 4 9 9 \ ~ %4 (24 9 ’
KaL okOTos €yéveTo €d’ SANV TNV YHv éws Dpas EvaTms

44 Kai en éde hora hekte
and it was already the sixth hour
kai skotos egeneto tén gen horas enatés
and darkness was land the ninth hour,

M109P wayw 304PY Y13z XyqJy WHwa Ywhiy 45
2P DD MYTp DM N2T9 WhwD unn
45. wayech’sha’k u haHeykal nig’r’"ah lish’nayim q’ra’im.
Luke23:45 was darkened and of the Temple was torn in two pieces.

~ e ’ b 4 b ’ \ \ /7 ~ ~ /7
45> 100 MAlov ékALmovTos, éoylobn de T0 kaTamETAORA TOD Vaod pécov.

45 eklipontos, eschisthé de tou naou meson.
having been eclipsed, and was torn of the temple in two.

yar-g 94 qy4ar Jran YRS owyar 49937 46
fPWTY HJAY 494 vXYLYY A3y AHUYY 4194
T3 23R NN 5im 5Py x0pmn

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 15



gDl MEM 1372 NIPDD MM MmN TPDN

46. wayiq’ra’ qol gadol wayo'mer

‘Abi b’yad’ak ‘aph’qid wa kalotho 'daber wayipach naph’sho.
Luke23:46 And called a loud voice and said, “My Father, Your hand
I entrust ” And he finished saying this,

He breathed out His life.

46> kal dwvioas povi peyddn 6 ‘Incods elmev,
IaTep, els xelpds cov mapaTtibepar T0 Tvedpd pov. TodTo 3¢ elmwv é€émvevoev.
46 kai phonésas phoné megalé ho eipen,

and having cried out with a loud voice , said,

Pater, cis cheiras sou paratithemai
“Father, Your hands I entrust i

touto de eipon exepneusen.
And this having said, He breathed out His last.

YAACEL avIY AT AXAAY WE XE AFYA AW F937 4
ATA Par ATR WA 43 J¥4 U437

OUTORD TI2D T NI W NR Re0TR 8O
T PYTE T WORT 198 I8

47. wayar’ sar-hame’ah ‘eth nih’'yathah wayiten kabod
wayo’'mar ‘aken ha'’ish hazeh tsadiqg .

Luke23:47 The centurion saw happened and gave glory
He said, “Surely this man righteous!”

47> I8wv 8¢ 0 ekaTovTdpyms TO yevopevov édoalev Tov Beov Aéywv,
"Ovtws 6 dvBpwmos ovros dlkatos M.

47 Idon de ho hekatontarchés to genomenon
and having seen the centurion the thing having happened

edoxazen ton legon, Ontds ho anthropos houtos dikaios
he was glorifying saying, surely this man righteous.

AT3 34443 x744 vJF4xa w4 ¥ox Jryadyy s
¥ IYWAY Y90 wJJvx AWoy w4-JY-(4 ye1 5335
I TIRTIRT NINTD DRRNT WK oY 1T

233 0395V W Myl w5258 owana
48, w'lal~hamon ha am hith’as’phu lir'oth hazeh b’habitam
=lcl- na asah tophaphu </ ~libam wayashubu.

Luke23:48 When crowd of people had gathered together to see this
looking had been done, they beat their hearts and repented.

\ / e /4 b4 9\ \ ’ /4
48> kal mavTes ol oupTapayevoprevol dxdol émi v Bewplav TadTNV,
BewpnoavTes Ta yevopeva, TOTTOVTES TA 00T VMETTPEOV.

48 kai hoi symparagenomenoi ochloi
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and the crowds having gathered together
ten theorian tautén, theorésantes ta genomena,
this spectacle, having observed the things having happened,

typtontes ta steéthé hypestrephon.
beating their chests, were returning.

YAWIAYAT PYHIY Tayo vAoaiY-lyy a9
Al4-x4 xy44 yaryror [AAYY vx4 vyA w4
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49. w'zal=-m’yuda’ayu “am’du merachoq w'gam~hanashim hal’ku ‘i -
haGalil w’ ‘eth-‘eleh.

Luke23:49 those who know Him stood at a distance, as well as the women
accompanied the Galil, all these things.

e ’ \ /’ e \ 9 ~ 9 \ ’
49> eloTNkeroav e mAvTES oL YvwoTol aOTP Ao pakpobev

\ ~ e ~ 9 ~ 9 \ ~ ’ e ~ ~
kal yuvaikes at ovvakodovbodoal avtd amo Tis I'aAtdatas opdoar TadTa.

49 heistekeisan de hoi gnostoi makrothen
and had stood the relatives to a distance
kai gynaikes hai synakolouthousai tés Galilaias, tauta.
and the women, the ones following Galilee, these things.

Ire wia4 Wanoaa-yyw Lyay JFri vWwy wa-4£-3Y3y so
WA ay3ig 40 Waixy4a-yy Piany
230 wOR D’_E:j”fr'm RIT) DI W WORTIIT

DT Y DWRITTIR PO
50. w’hinneh-‘ish ush’'mo Yoseph w'hu’ ~hayo atsim ‘ish tob w'tsadiq
~haRamathayim “ir haYahudim.

Luke23:50 And, behold, a man named Yoseph, who was one o the counselors,
a good and righteous man the Ramatayim, a city of the Yahudim,

50> Kat 800 dvnp dvopat Toond Bovdevtis Omépywv
[kail] dvip dyabos kal Sikaros
50 Kai idou anér onomati Ioséph bouleutés hyparchon
and behold a man by name Joseph being a member of the council,

[kai] aner agathos kai dikaios
and a good man and righteous

Wloyy yxno 4ud A®Y-4¢ W4 51
Waal43 xyydyd aywy 4vav

02D DOZY TR MRITRD WK
DTTORT MDoRD MmN XM

51. lo’-natah “atsatham upha alam
w’hu’ I’'mal’kuth .
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Luke23:51 had not gone their plan or their actions.
He for the kingdom of

51> - 00Tos 0Ok M ouykaTaTtedepévos TH Bouvdd) kal T mpder adTRV -
b \ e 4 /4 ~ 9 7’ (3 ’ \ ’ ~ ~
amo Apipabatas moAews TV "Tovdalwv, 6s mpooedeyeto TV BaotAelav Tod Oeod,
51- ouk én sygkatatetheimenos té boulé kai té praxei auton -

had not consented with the council and their action

Harimathaias poleds ton Ioudaion, tén basileian ,
Arimathea, a city of Judea, for the kingdom of ,

OWPREL XAy X4 pYWY Jeway Freldi )4 wAry s
DY N7 NN R SNEM D2MRTOR a1
52. wayigash ‘eI-PiIatos.wayish’al nﬁ ‘eti‘n g’wiath. . .
Luke23:52 He approached Pilatos and asked for the body of

<52> oVT0s mpoceNBwv 1 IIildte froaTto 10 odpa Tod 'Inood

52 houtos proselthon tg Pilat étésato to soma tou
this one having approached Pilate asked for the body of

YAJraTs Ay AXE AqrAY s
Wag vIywra £ Jao qw4 ofF5 grry 99F9 YA way
Q9277793 272N NN T

'DTR 370 8D 1TV WiN vDeD 230 N3p3 M
53. wayored ‘othah wayik’'r’keah bis'dinim
way’simeah chatsub basala™ “aden lo’ husam-bo ‘adam.

Luke23:53 And he took it down and wrapped it in sheets,
and he placed it hewn the rock no man had been placed yet.

53> kal kabedwv évetOALEev adTO oLVdOVL
Kol €Bnkev adTOV év p.,V'T,]p.,G.TL AakevTd 0V 0VK 'ﬁv ovdels oVTT® Kef,p.evos.
53 kai kathelon enetylixen auto sindoni

and having taken down the body he wrapped it in linen

kai ethéken laxeut ouk én oudeis oupo keimenos.
and placed a hewn was not anyone yet laid.

F03-13 XIWRY XIW 990 WyaAay 54
YT NIWM NIW 27 DI
54. w'hayom “ereb Shabbat w'hashabbat higi*ah. ‘ . '
Luke23:54 The day was the preparation of Shabbat, and the Shabbat was arriving.
54 kal Hwépa My Tapackevis kal cdfBaTtov émédwokev.

54 kai hemera en paraskeués kai sabbaton epephosken.
and it was the day of preparation and the sabbath was dawning.

TRME XTYR (AT x4 T49 44 YAWIATYYY 55
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55. u ~hanashim ba'u ~haGalil hol’koth ‘achar
watir'eynah ‘eth- w’eth husam=bo g’wiatho.
Luke23:55 Some of the women came out of the Galil
and followed after saw and His body was placed

55> KartakolovBfoaocar 3¢ at yuvaikes, aitives oav cuveAnlvbuiaw éx Tis

INaAatas aOTd, €0edoavTo TO pvnuetov kal ws €T€dn 76 ocdOPa avTOO
Dy oddld g (o ’

55 Katakolouthésasai de hai gynaikes, esan synelélythuiai ¢k tés Galilaias ,
and having followed after, the women had come of Galilee with ,
etheasanto kai etethé to soma autou,
saw and was laid His body,

ATRYY TXIW XIWIY XTUPYY WAWF vyAYAy Ay IwWXY se
IMIRD MNIY NIWIT NITPTRI DM 17DN MIRWM e
56. watashob’nah wayakinu samim umir’qachoth ubaShabbat shab’thu amits’wah.
Luke23:56 They returned and prepared spices and perfumes,
but on the Shabbat they rested the commandment.
56> YmooTpéfacar de NTolpacav dpopaTta kal ppa.
Kat 16 pev oafBatov odyacav kata v évroAnv.
56 hypostrepsasai de hétoimasan aromata kai myra.
and having returned they prepared spices and ointments.

Kai to men sabbaton hésychasan tén entolén.
And on the sabbath they rested the commandment.
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